
MASTER MENTION TRADUCTION ET INTERPRÉTATION

PARCOURS RÉDACTION - TRADUCTION
Semestres 9 et 10
L'ENTREPRISE DE TRADUCTION

Comptabilité

Présentation
Tenue d’un journal des recettes et dépenses ; notions de chiffre d’affaires, de bénéfice, de charges, 
d’amortissement, de rétrocession d’honoraires, assujettissement à la TVA, mentions obligatoires 
sur les factures, différences entre entreprise individuelle, auto-entrepreneur et EURL

Objectifs

> Donner aux étudiants les outils nécessaires pour comprendre et s’acquitter de leurs 
obligations comptables en indépendant

> Maîtriser les concepts et la terminologie comptables
> Présenter les statuts disponibles

Compétences visées
Choisir le statut adapté à l’activité envisagée, maîtriser la trésorerie, comprendre les notions comptables rencontrées dans les textes que les 
étudiants seront appeler à traduire

Modalités de contrôle des connaissances

Session 1 ou session unique - Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques
Cours Magistral Contrôle ponctuel Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Session 2 : Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques
Cours Magistral Contrôle ponctuel Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Pour plus d'informations : http://formations.univ-brest.fr


